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INTRODUÇÃO
Obrigado pela compra deste extrator de composto X350e. Este manual deve 
ser lido e compreendido antes da colocação em funcionamento da máquina. 
Guarde-o com a máquina para referência futura. Em caso de revenda, este 
manual deve acompanhar a máquina.

Se não compreender algum aspeto, contacte o fabricante ou um distribuidor 
autorizado. 

Informações importantes por razões de segurança estão assinaladas com o 
respetivo símbolo.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
Leia e compreenda esta instrução de operação antes de utilizar a 
máquina.

Manuais de substituição estão disponíveis junto do distribuidor 
autorizado onde adquiriu o produto.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

AVISO
para evitar ferimentos graves ou morte:
•	 Leia atentamente as informações deste manual e familiarize-se com elas 

antes de utilizar este produto. O incumprimento dos procedimentos e 
instruções pode resultar em ferimentos graves.

•	 O operador deve ser qualificado para utilizar uma máquina desta natureza e 
ter lido e compreendido integralmente este manual; deve conhecer todos os 
aspetos de segurança relacionados com a utilização segura da máquina.

•	 Não utilize o produto para qualquer finalidade diferente da prevista.
•	 Utilize proteção ocular durante o funcionamento.
•	 Não use roupa larga que possa ficar presa em eixos rotativos.
•	 Nunca remova a proteção da tremonha de composto nem a proteção da 

transmissão por correia.
•	 Não opere a máquina sem a proteção do crivo instalada.
•	 Nunca abra o quadro elétrico nem remova proteções sem desligar e 

bloquear previamente a alimentação elétrica.
•	 O extrator deve estar sobre superfície nivelada e firme durante o 
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funcionamento.

SEGURANÇA NO TRANSPORTE
Transporte e manuseamento
•	 Utilize equipamento de elevação adequado à massa da máquina.
•	 Fixe a máquina na posição vertical com cintas adequadas durante o 

transporte.
•	 Evite impactos que possam danificar bombas, sem-fim ou estrutura.

RISCOS RESIDUAIS

DESCRIÇÃO DO RISCO MITIGAÇÃO/CONTROLO
Eletrocussão causando morte ou 
ferimentos graves

Não abra o quadro elétrico nem 
qualquer caixa de ligação de cabo 
do motor.

Ferimentos causados pelo sem-fim/
eixo rotativo ou pela transmissão por 
correia

Não opere a máquina sem todas as 
proteções instaladas.

Ferimentos físicos por técnicas 
incorretas de manuseamento manual

Utilize técnicas corretas ao mover a 
máquina e ao manusear composto.

Entrada de água em caixas de junção 
elétricas IPX4 devido a pulverização 
de alta pressão

As caixas IPX4 estão cobertas para 
impedir a entrada de pulverização de 
alta pressão.
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SINAIS DE SEGURANÇA UTILIZADOS NA MÁQUINA: 
Todos estes sinais devem estar presentes e claramente visíveis na sua máquina. 
Se não estiverem, contacte o seu distribuidor para obter etiquetas de 
substituição. Sinais danificados devem ser substituídos para prevenir perigos ao 
operador.

SINAL DE SEGURANÇA SIGNIFICADO
Partes móveis perigosas atrás desta 
proteção de acesso. Não opere o 
equipamento sem todas as proteções e 
coberturas instaladas.

AVISO – Choque elétrico / Eletrocussão

AVISO – manter mãos e objetos soltos 
afastados do eixo rotativo

Ler o manual antes de utilizar a máquina.

Usar óculos de proteção durante a 
operação.

Posição de seccionamento/bloqueio.

Ponto apropriado para empilhador.
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DESCRIÇÃO DA MÁQUINA: 
O extrator de composto X350e foi concebido para produzir extrato aquoso de 
composto por movimento de água pressurizada controlado, com capacidade 
de aproximadamente 3785 l/h. O extrato destina-se a aplicações agrícolas e 
hortícolas não potáveis.

O extrator deve ser utilizado exclusivamente para produzir extrato de 
composto. Qualquer outro uso pode ser perigoso e danificar a máquina ou os 
componentes, podendo invalidar garantias e violar regulamentos de segurança 
aplicáveis.

Identificação da máquina 
ver Figura 6a : placa junto ao ponto de ligação elétrica. 
1.	 Modelo (SKU)
2.	 Data de fabrico
3.	 Número de série
4.	 Tensão
5.	 Corrente
6.	 Peso
7.	 Marcação CE

Emissões acústicas: 69.8 dBA 

Dados da empresa
Hiwassee Products 

Representante autorizado na UE

Community Playthings DE 
D-07639 Bad Klosterlausnitz

Figure 6a
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INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO  
USAR: O operador deve ser devidamente 
qualificado para utilizar uma máquina 
deste tipo e deve ter lido e compreendido 
este manual de instruções na íntegra; ele 
deve estar ciente de todos os aspectos de 
segurança relacionados ao uso seguro da 
máquina.

Especificações do material de 
composto 

ver Figura 7a: O material de 
entrada deve ser peneirado 
para 19 mm 

Para evitar danos na proteção do crivo ou 
bloqueio do sem-fim, não introduza pedras 
grandes, paus ou outros objetos duros no 
extrator.

Recomenda-se composto biologicamente1 
completo 

Requisitos de abastecimento de 
água
A alimentação deve garantir caudal mínimo 
de 65 l/min; com alimentação insuficiente, 
a bomba auxiliar não manterá a pressão.

Figure 7b:O filtro instalado na máquina 
impede a entrada de detritos no extrator; 
recomenda-se água limpa.

Garanta uma fonte fiável de água limpa; 
a qualidade da água é crítica e afeta a 
eficácia do extrato. Para mais informações, 
contacte o seu agrónomo ou distribuidor 
autorizado.

Figure 7a

Figure 7b

NOTICE

1 Composto com diversidade suficiente de 
microrganismos benéficos.
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Escorva da bomba auxiliar
Antes da operação, a bomba auxiliar deve ser 
escorvada.

Figure 8a: Ligue a alimentação de água à 
entrada.Se a fonte de água estiver abaixo do 
nível da bomba, remova o tampão de escorva 
A e encha a bomba 

Agitação da água na tremonha
Figure 8b:A tremonha possui função de 
agitação de água que faz a água escorrer pelas 
laterais, atuando como lubrificante e evitando 
pontes 

Figure 8c:A agitação é controlada pela válvula 
de caudal; abra apenas o suficiente para que 
pequenas gotas escorram em ambos os lados 

NOTA: Com ajuste correto, a água é absorvida 
pelo composto e conduzida para a câmara de 
extração; reduza o caudal se a água inundar a 
tremonha.

Extração
Antes da extração, verifique se o extrator 
está limpo e enxaguado e se as válvulas de 
drenagem da tremonha e da bacia de recolha 
estão fechadas.
Carregamento da tremonha
Antes de carregar a tremonha, verifique se a 
agitação da água está corretamente ajustada.
1.	 Meça o composto.

a.	 Recomenda-se um balde de 20 litros 
para medir e carregar.

b.	  A diluição recomendada é 1 kg de 
composto para 44 litros de água.

2.	 Deite o composto na tremonha (Figura 8d).
3.	 Verifique se a válvula de água para a câmara 

de extração está aberta (Figura 9a).

Figure 8a

Figure 8b

Figure 8c

Figure 8d

AA
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4.	 Ligue a bomba A; o X350e possui 
válvula solenóide que abre ao 
ligar a bomba (Figura 9b).

5.	 Confirme no manómetro 2,5–3 
bar.

6.	 Ao atingir pressão total, ligue 
o sem-fim e ajuste as RPM 
conforme necessário (ver Ajuste 
da velocidade do sem-fim).

7.	 Verifique periodicamente o 
manómetro para manter 2,5–3 
bar.

Ajuste da velocidade do 
sem-fim:
Figure 9b:A velocidade do sem-fim 
pode ser ajustada (B) para atingir a 
concentração de extrato desejada 
Como a densidade aparente do 
composto varia, pese uma pequena 
quantidade e produza um pequeno 
lote, cronometrando a taxa de 
alimentação para a câmara.
O tempo para esvaziar a tremonha 
resulta de: kg de composto × diluição 
÷ 65 l/min. 
Para uma diluição de 1 kg de 
composto para 44 litros de água, 
9–10 RPM (velocidade da rosca 
5) representam um bom ponto de 
partida.
Cronometrar uma quantidade maior 
de composto proporcionará uma 
melhor precisão. Recomenda-se pesar 
os baldes seguintes de composto 
e medir o tempo necessário para 
a passagem. Desta forma, verifica-
se que se está a obter a diluição 
desejada.
NOTA: Se o valor < 2,5 ou > 3 bar, 
o caudal altera-se; com pressão 
elevada devido a água pressurizada, 
meça o caudal e use-o nos cálculos; 

Figure 9a

Figure 9b

AA BB
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para pressão baixa, ver Resolução de 
problemas.

Scan for setting auger speed video

Exemplos:

•	diluição 1:24 = 4 kg in 1 min 28 
s (4 × 24 ÷ 65)

•	diluizione 1:33 = 4 kg in 2 min 
00 s

•	diluição 1:44 = 4 kg in 2 min 
42 s
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Configuração da descarga do extrato
Figure 10a:Ligue a mangueira de 50 mm à saída 
de descarga. A bomba de transferência liga e 
desliga automaticamente à medida que se enche 
com extrato. A ligação de saída é um camlock 
macho de 50 mm 

Drenagem da bomba de 
transferência
Drene a bomba abrindo o tampão na base da 
bomba (Figura 10c).

Limpeza do extrator
Para evitar biofilme,1 é essencial limpar após o 
uso.
Existem partes móveis perigosas atrás desta 

proteção de acesso. Não utilize 
este equipamento sem que todas 
as proteções e coberturas estejam 
colocadas.

Ciclo de enxaguamento
•	 com todas as proteções instaladas, faça 

passar água limpa pela máquina com o sem-
fim a rodar. 

•	  Figure 10b/10c: As válvulas de drenagem 
da bacia (A) e da tremonha (B) podem ser 
abertas para lavar sedimentos.  

•	  Figure 10c: A bomba de transferência (C) 
pode ser drenada abrindo o tampão — este 
pode ficar aberto durante o enxaguamento. 
	◦ Este tampão também pode ser deixado 

aberto durante o ciclo de enxaguamento.
•	  NOTA:a bomba de transferência pode 

funcionar com válvulas abertas — ligue uma 
mangueira na saída (Figuras 10a/10b/10c).

Figure 10a

Figure 10b

Figure 10c

AA

BB

CC

1 Biofilme: película biológica microscópica aderente que, se 
não removida, pode albergar patogénicos.
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Limpeza final
•	  Figure 11a: Feche a válvula para o sem-fim 
•	  Figure 10b/10c:Coloque baldes sob as 

válvulas de drenagem na frente e atrás.
•	 Abra as válvulas e remova a tampa plástica 

transparente sobre a proteção do crivo para 
lavar sedimentos da bacia.
	◦ Se a válvula B sob a tremonha estiver 

bloqueada, um jato curto de água pela 
parte inferior da válvula, dirigido para dentro 
da tremonha, desobstrui normalmente.

	◦ Não direcione jatos de alta pressão para 
componentes elétricos ou bombas.2

Remoção da proteção do crivo
O design do extrator permite uma instalação 
e remoção simples da proteção do crivo. 
A remoção do crivo é necessária para uma 
limpeza completa e para a instalação de um 
crivo de substituição.
Figura 11b: Antes de remover qualquer proteção, 
certifique-se de que o seccionador principal 

esteja na posição OFF e de que os 
procedimentos de lockout/tagout 
tenham sido seguidos.

Partes móveis perigosas encontram-
se por trás desta proteção de acesso. Não utilize 

este equipamento sem todas as 
proteções e coberturas colocadas na 
devida posição.
1.	  Figure 11b: Garanta ausência 

de alimentação elétrica
2.	  Figure 11c:Coloque a tampa D na entrada 

do sem-fim e o tampão E na mangueira do 
sem-fim (evita detritos e entupimento de 
bicos).

3.	  Figure 11d:Com chave de 13 mm, desaperte 
a porca que mantém as abas e afaste as 
abas de posicionamento.

Figure 11a

Figure 11b
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Figure 11d

Figure 11c

DD

EE

4.	 Figure 12a: Com a tampa 
transparente removida, deslize a 
proteção do crivo para fora do 
sem-fim e para fora da máquina, 
suportando o sem-fim para evitar 
danos.

5.	 Com o crivo removido, enxague 
crivo, sem-fim e bacia de recolha.

Figure 12a

2 A máquina tem IP65 e existem proteções 
para resguardar componentes menos resis-
tentes; reinstale as proteções após assistência 
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Instalação da proteção do crivo
1.	 Verifique se a traseira da bacia de recolha 

está limpa e sem sedimentos.
2.	 Deslize o crivo sobre o sem-fim, levantando 

o sem-fim.
3.	  NOTA: a extremidade pequena entra 

primeiro e os dois orifícios frontais ficam 
horizontais entre si.

4.	  Figure 12c:Os dois orifícios frontais 
encaixam sobre as duas cabeças de 
parafuso A na frente. 

5.	 Com a proteção posicionada nos parafusos 
frontais, assente a proteção na traseira da 
bacia.

6.	  Figure 12c:Reposicione as abas em torno 
da bucha de bronze e aperte a porca para 
fixar firmemente — isto mantém a proteção 
pressionada contra a traseira da bacia.

7.	  Figure 12c: Se a aba esquerda não rodar 
para a posição, verifique se a proteção 
está totalmente inserida. As abas devem 
sobrepor-se e ficar alinhadas; o parafuso B 
da aba esquerda deve pressionar a frente da 
proteção.

8.	 Volte a ligar a mangueira à união giratória 
na frente do sem-fim. 

A não inserção correta da proteção 
do crivo poderá resultar em danos.

Figure 12c

BB

Figure 12b

AA

NOTICE
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Ciclo de sanitização
NOTA:requer mangueira de sanitização, 
SKU: X008 (adquirir junto de distribuidor 
autorizado).

Figure 13a:A sanitização é um processo de 
circuito fechado com a mangueira X008. 
Executar a cada 50 horas ou anualmente 
(o que ocorrer primeiro), bem como se o 
extrator ficar 60 dias sem uso ou antes do 
armazenamento de inverno.

Para higienizar: (Figure 13b):
Use EPI conforme o rótulo do produto.

•	 Desligue o camlock de 19 mm da frente do 
sem-fim.

•	 Ligue o camlock de 50 mm à saída de 
descarga e o camlock de 19 mm à união 
giratória na frente do sem-fim (circuito 
fechado).

•	 Deite água na bacia de recolha até a linha da 
bomba para a bacia estar cheia (~20 litros).

•	 Recoloque a tampa e ligue o botão de 
alimentação.
	◦ Se a bomba não disparar continuamente, 

desligue e adicione mais água.
•	 Quando houver água suficiente para acionar 

a bomba de transferência, use solução de 
peróxido de hidrogénio para atingir 0,25%.

•	 Ajuste um temporizador e execute 10 
minutos.

•	 Desligue a máquina e prossiga para o 
enxaguamento final.

Figure 13a

Figure 13b
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Enxaguamento final: 
•	 Remova a mangueira de sanitização e volte 

a ligar o camlock de 19 mm ao sem-fim.

•	 Ligue as mangueiras de abastecimento de 
água e de descarga.

•	 Enxague o extrator durante pelo menos 5 
minutos para garantir ausência de solução 
de sanitização.

Drene e armazene para utilização futura.

ARMAZENAMENTO DO 
EXTRATOR 
Recomenda-se armazenamento em local sem 
risco de geada;3 se houver risco, drene a água 
do sistema:
 Figure 14a: 
•	 Drene a bomba auxiliar (A).
•	 Drene o filtro (B).
•	 Depois de drenar a bomba auxiliar, ligue 

e desligue brevemente a bomba algumas 
vezes para abrir a válvula solenóide e drenar 
a água..

•	  Figure 14b: Drene a bomba de transferência.
•	 Desligue a mangueira da união giratória no 

sem-fim e drene a água da mangueira.
armazenamento inadequado 
pode danificar permanentemente 
bombas e uniões.

Figure 14a

AA

BB

Figure 14b

NOTICE

3 Se armazenar em ambiente sujeito a geada, drene todo 
o líquido de bombas e linhas de água. Anticongelante R&V 
e marítimo é aceitável. Em caso de dúvidas, contacte o 
suporte técnico.
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Figure 15a

TAREFA INTERVALO

Verificar e limpar o filtro de entrada Anualmente e quando houver perda 
de pressão.

Figure 15a :Lubrificar a união gi-
ratória na frente do sem-fim A cada 20 horas ou anualmente.

Inspecionar mangueiras e vedantes A cada 20 horas ou anualmente.

Inspecionar componentes e cabos 
elétricos A cada 20 horas ou anualmente.

Ciclo de sanitização A cada 50 horas ou anualmente.

Inspeção da proteção do crivo do 
sem-fim A cada 40 horas ou anualmente.

PLANO DE ASSISTÊNCIA E MANUTENÇÃO

Segurança para manutenção
•	 Bloqueio/etiquetagem (LOTO) antes de qualquer intervenção.

	◦ Inspeções elétricas apenas por pessoal qualificado.
•	 Despressurize as linhas de água.
•	 Utilize os EPI exigidos.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Baixa pressão de água (abaixo de 2,5 
bar) 
•	 Verifique e limpe o filtro (ver requisitos de 

assistência).
•	 Verifique a linha de alimentação e confirme 

abastecimento adequado.
•	 Pressão > 2 bar na linha de entrada pode 

impedir o controlador da bomba auxiliar de ligar 
a bomba; verifique o controlador e reduza a 
pressão, se necessário.

Alta pressão de água
•	 Se a linha de entrada estiver pressurizada, utilize 

a válvula junto ao manómetro para regular a 
pressão.

ACESSÓRIOS
Para peças de substituição ou acessórios 
opcionais, contacte o distribuidor autorizado.
•	  Escova de limpeza da proteção do crivo   

(Figure 16a)
	◦ SKU: X012 
	◦ usada ~a cada 40 horas ou quando necessário 

para remover partículas finas.
•	 Mangueira de sanitização (Figure 16b) 

	◦ SKU: X008 
	◦ vendida separadamente; usada para executar o 

ciclo de sanitização.
Figure 16a

Figure 16b

Figure 16c
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Figure 17a

•	 Pressão acima do esperado pode ser causada 
por bicos bloqueados no sem-fim de 
extração; remova a proteção do crivo para 
inspecionar os bicos.

•	 Uma pressão da linha de água de entrada 
superior a 2 BAR pode impedir o controlador 
da bomba de sobrepressão de ligar a bomba. 
Verifique o controlador da bomba de 
sobrepressão para confirmar que a bomba 
está a funcionar. Se a bomba não arrancar, 
a pressão da água de entrada pode ser 
demasiado elevada e deverá ser reduzida.

Excesso de água na tremonha de composto
•	 Verifique se a agitação de água está corretamente ajustada e 

reduza o caudal ao mínimo necessário.
•	 A válvula deve estar aberta apenas o suficiente para formar pequenas gotas 

nas laterais da tremonha.

Sem-fim bloqueado(Figure 17a): 
•	 Desligue da alimentação e aplique bloqueio/etiquetagem (LOTO).
•	 Remova as proteções da transmissão por correia, desapertando os quatro 

parafusos.
•	 Remova o parafuso que atravessa a roda dentada no eixo do sem-fim para 

permitir rotação livre (não remova a correia nem a roda dentada).
•	 Utilize uma chave no sextavado frontal do sem-fim para rodar para a frente e 

para trás até desbloquear.
•	 Recoloque o parafuso e reinstale a proteção antes de restabelecer a 

alimentação.

Ligações com fugas
•	 Confirme abraçadeiras do coletor apertadas e vedantes corretamente 

assentados.
	◦ Se necessário, solte a abraçadeira e verifique o vedante de borracha.
	◦ Para ligações roscadas, remontar com vedante de rosca; não apertar em 

excesso ligações plásticas
•	 Se persistirem fugas, contacte o distribuidor autorizado.

Elétrico
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Contacte o distribuidor autorizado. 

Se os problemas persistirem
contacte novamente o distribuidor.
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ORIENTAÇÕES DA DIRETIVA EMC E BAIXA TENSÃO 
•	 Utilize percursos de cabos adequados para evitar interferências.
•	 Não modifique o quadro elétrico.
•	 Substitua componentes apenas por equivalentes aprovados.

MATERIAIS
•	 Elementos de fixação (porcas, pernos, parafusos) são de aço inoxidável.
•	 Restantes componentes metálicos: aço inox 304.
•	 Componentes plásticos: tipicamente injeção com resinas industriais.
•	 Válvulas e uniões maioritariamente Banjo em polipropileno resistente.
•	 Rodízios 200 mm: aço zincado com roda de borracha maciça.
•	 Rodas fixas 245 mm: borracha maciça com cubo plástico rígido e 

rolamentos selados.

ELIMINAÇÃO NO FIM DE VIDA
•	 Aço inoxidável é reciclável.
•	 Plásticos: eliminação conforme regulamentos locais.
•	 Componentes elétricos: tratar como REEE/WEEE segundo diretivas locais.

MODIFICAÇÕES PELO UTILIZADOR
Para evitar ferimentos graves, não modifique o extrator de composto 
Hiwassee Products nem os seus componentes. A Hiwassee Products não 
assume responsabilidade por alterações após saída das instalações; quaisquer 
modificações são por conta e risco do cliente.
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Declaration of Conformity 

Manufacturer declares under its sole responsibility that the product(s) covered in this document are in 
conformance with the requirements of the following European Directives: 

Product(s) 

• X350e Compost Extractor

Directive 2006/42/EC of May 2006 relating to Machinery 
Technical File Number: MSTFPN2535-1 

• EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment and risk 
reduction

• EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and construction 
of fixed and movable guards

• EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the approach speeds of 
parts of the human body

• EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being reached by upper 
and lower limbs

• EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General requirements
• EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Directive 2014/30/EC of May 2014 relating to Electromagnetic Compatibility 
Technical File Number: EMCTFPN2535-1 

• EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – Immunity for
industrial environments

• EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency disturbance
characteristics – Limits and methods of measurement

Directive 2011/65/EC of June 2011 relating to the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment 

• EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
products with respect to the restriction of hazardous substances

We undertake to transmit, upon a reasoned request from the appropriate national authorities, relevant 
information regarding the completed machinery identified above. The method of transmission shall be 
electronic in the form of a PDF document or documents. 

HIWASSEE PRODUCTS LLC 
Manufacturer   

225 Hiwassee Community Drive 
Madisonville, TN 37354 United 
States   

COMMUNITY PLAYTHINGS DEUTSCHLAND 
GmbH Authorized Representative 

Straße der Jugend 3a 
07639 Bad Klosterlausnitz 
Germany  

___________________________ ___________________________ 

Colin Boller, President 
February 20, 2026 

Martin Boller, Managing Director 
February 20, 2026 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE — X350E 
COMPOST EXTRACTOR
O fabricante declara, sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) produto(s) abrangido(s) por este 
documento cumpre(m) as seguintes Diretivas Europeias:

Prodotto/i

•	 X350e Compost Extractor

Direttiva 2006/42/EC del maggio 2006 relativa alle macchine 
Numero di fascicolo tecnico: MSTFPN2535-1

•	 EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment 
and risk reduction

•	 EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and 
construction of fixed and movable guards

•	 EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the 
approach speeds of parts of the human body

•	 EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being 
reached by upper and lower limbs

•	 EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General 
requirements

•	 EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Direttiva 2014/30/EC del maggio 2014 relativa alla compatibilità elettromagnetica 

Numero di fascicolo tecnico: EMCTFPN2535-1

•	 EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – 
Immunity for industrial environments

•	 EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency 
disturbance characteristics – Limits and methods of measurement

Direttiva 2011/65/EC del giugno 2011 relativa alla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

•	 EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic 
products with respect to the restriction of hazardous substances

Ci impegniamo a trasmettere, su richiesta motivata delle competenti autorità nazionali, le 
informazioni pertinenti relative alla macchina completa identificata sopra. Il metodo di trasmissione 
sarà elettronico sotto forma di uno o più documenti PDF.
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